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هزاران دعای دلنشین
ترجمه علیرضا برازش از»صحیفه باقریه و صادقیه« مخاطبان را با معانی دقیق این اثر آشنا می‌کند

دریچهرمان

داستان کوتاه

 توزیع 3هزار تن کاغذ تحریر 
با ارز ترجیحی 

معاون امور فرهنگی وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی از توزیع 
3هزار تن کاغذ وارداتــی با ارز ترجیحی طــی روزهای آتی 

خبر‌داد.
یاسر احمدوند در گفت‌وگو با ایبنا، با بیان اینکه نخستین محموله 
کاغذ خارجی با ارز ترجیحی وارد کشــور شده است گفت: این 
کاغذها در انبار اســت و منتظر قیمت‌گذاری سازمان حمایت 

از تولیدکننده و مصرف‌کننده‌ایم تا فرایند توزیع را آغاز کنیم.
 وی افزود: در مرحله نخست قرار است 3هزار تن کاغذ خارجی 
با ارز ترجیحی در میان ناشران توزیع شود و در مراحل بعد نیز با 
ورود، ترخیص و قیمت‌گذاری کالاها روند توزیع آغاز خواهد شد.
 احمدوند با اشــاره به روند تامین کاغذ تولید داخلی بیان کرد: 
شرکت چوب و کاغذ مازندران کار خود را انجام می‌دهد؛ البته 
مدتی به‌دلیل قطعی برق و گاز در زمستان دچار مشکل بود، اما 
اکنون فرایند تولید منظم شده است. وی ادامه داد: شرکت چوب 
و کاغذ مازندران، پس از رفع مشکلات، درحال آماده‌سازی تولید 
و عرضه کاغذهای ایرانی به ناشران اســت و این روند به شکل 

سابق انجام می‌شود.

»وقتــی پــدر ســبیلش را 
تراشید« نوشته »ولف دیتریش 
شــنوره« را کتایون سلطانی به 
فارســی برگردانده است.  این 

کتاب هم مانند داســتان‌های قبلی این نویســنده از زندگی 
خودِ ولف دیتریش شنوره سرچشــمه می‌گیرد؛ چراکه او نیز 
مانند پســرکوچولوی هر دو کتاب، بدون حضــور مادر و تنها 
در کنار پدرش در محله وایســنزه برلین بزرگ شده است. این 
مجموعه داســتان هم مثل مجموعه قبلی خواننده را مجذوب 
هنر داستان‌نویســی و صمیمیتی می‌کند که لابه‌لای تک‌تک 
داستان‌های شنوره موج می‌زند. بیشتر داستان‌های این کتاب، 
رنگ و بوی سیاســی دارند و خواننده را از دریچه نگاه این پدر 
و پســر با بخش‌هایی از بحران اقتصادی آلمان و شرایطی که 
سرانجام منجر به قبضه‌ کردن قدرت سیاسی توسط فاشیست‌ها 
شد، آشنا می‌کند. ولف دیتریش شنوره )زاده ۲۲ آگوست۱۹۲۰ 
– درگذشته ‌۹ژوئن ۱۹۸۹( نویســنده‌ای آلمانی بود. او بیشتر 

به‌خاطر داستان‌های کوتاهش شناخته می‌شود.
انتشــارات ققنوس ایــن رمــان 335صفحه‌ای را بــه بهای 

125هزار‌تومان منتشر کرده است.

مترجم دردها
مجموعه داستان »مترجم‌دردها« 
نوشــته »جومپا لاهیــری« را 
امیرمهدی حقیقت به فارســی 
برگردانده و چــاپ هفدهم آن 

به‌تازگی از سوی نشر ماهی منتشر شــده است. این مجموعه 
داستان نخستین‌بار سال1999 به چاپ رسید. کاراکترهای این 
مجموعه جذاب و تأثیرگذار از لاهیری، با قدم گذاشتن روی مرز 
میان سنت‌های هندی به ارث گذاشته شده و سرگشتگی‌های 
دنیای مدرن، به‌دنبال عشقی ورای محدودیت‌های فرهنگی و 
زمان هستند. در یکی از داســتان‌های این اثر فوق‌العاده موفق، 
زوجی هندی-آمریکایی باید با غم از دست دادن فرزندشان مواجه 
شوند؛ درحالی‌که به‌خاطر قطع شدن برق، محل زندگی‌شان در 
بوستون در تاریکی فرورفته است. در داستانی دیگر، مترجمی 
که در حال نشان دادن مناطقی از هند به خانواده‌ای آمریکایی 
است، با اعترافات حیرت‌انگیزی روبه‌رو می‌شود. جومپا لاهیری 
با بینش فرهنگی کم‌نظیر و مهارت‌های منحصر به فرد خود در 
داستان‌سرایی، مجموعه‌ای را خلق کرده که به این راحتی‌ها از 
ذهن مخاطب پاک نخواهد شد. نشر ماهی این مجموعه داستان 

224صفحه‌ای را به بهای 110هزار تومان منتشر کرده است.

به‌تازگی کتاب »صحیفه باقریه و صادقیه« اثر آیت‌الله ســیدمحمدباقر 
موحدابطحی با ترجمه فارســی علیرضا برازش توســط دفتر نشــر 
فرهنگ‌اسلامی منتشر شده است. این کتاب شامل متن عربی دعاهای 
منقول از 2امام و ترجمه فارسی آنهاست. مترجم این اثر،  مهندس صنایع 
از دانشگاه علم و صنعت و کارشناس ارشــد قرآن و حدیث از دانشگاه 
تهران اســت و آثار متعدد و پرباری در حوزه‌های دینی و قرآنی دارد. 
ازجمله »معجم مفهرس کتب روایــی )66جلد(«، »راهنمای مطالعات و 

تحقیقات )2جلد(، »قرآن صاعد )پژوهشی 
پیرامون مسئله دعا در فرهنگ اسلامی(« و 
»دعا از منظر رهبر معظم انقلاب اسلامی«. 
برازش مسئولیت‌های اجرایی متعددی هم 
بر‌عهده داشته اســت؛ از جمله  رئیس‌کل 
کتابخانه مرکزی و مرکز اســناد آســتان 
قدس رضوی، رئیس مؤسسه پژوهشی-
فرهنگی انقلاب اسلامی )حفظ و نشر آثار 

مقام‌معظم‌رهبری(، مدیر شبکه یک و دو سیما و رئیس مؤسسه انتشارات 
امیرکبیر. ترجمه کتاب »صحیفه باقریــه و صادقیه« ویژگی‌های ممتاز 

و قابل‌توجهی دارد که در گزارش زیر به برخی از آنها اشاره شده است.

از نــکات مهــم دیگــر کــه دغدغه  دست‌اندرکاران کتاب »صحیفه باقریه 7
و صادقیه« هم بوده اســت، مســئله 
حروف وصل است. توضیح اینکه حروف وصل»و« 
و »فَ« در آغاز جملات عربی بــه اقتضای کلام، 
ممکن است در فارسی به عبارات مختلفی مانند 
»و«، »پس«، »زیرا« و... ترجمه شوند یا اصلاً لزومی 
به ترجمه آنها نباشد. در کتاب حاضر تلاش شده 
که این نکته که مورد توجه مترجم هم بوده است، 

در سراسر متن یک‌نوا و یکدست شود.

با توجه به اینکه همه دعاها  در ایــن کتاب، متن 8
یکســانی ندارند، 
برخی دعاهــا که متن بلندی 
دارند به چند پاراگراف پی‌درپی 

تقسیم شده است؛ به این هدف 
که اولاً متن دعاهــا تا حد امکان از 
توضیحات عربی غیردعا جدا شود و 
ثانیاً متن دعا و ترجمه آن آسان‌تر 
خوانــده و تطبیق داده شــود. در 
مواردی که کل متن یک پاراگراف 
شــامل دعاســت، گیومه‌هــای 

جداکننده دعا برداشته 
شده‌اند.

علی‌الله سلیمیگزارش
روزنامه‌نگار

قصه‌های کهن

مال و زندگانی
حاتم اصم را گفتند: »فلانی، مال 

بسیار جمع کرده است.«
گفت: »زندگانی نیز به آن جمع 

کرده است؟«
گفتند: »نه.«

گفت: »مرده را مال به چه کار آید؟«
تذکره‌الاولیا، عطار نیشابوری

کتاب »صحیفه باقریه و صادقیه« ترجمه‌ای از کتاب  الصحیفه ‌الباقریه‌ و الصادقیه الجامعه اســت که به 1
همت مرحوم آیت‌الله سیدمحمدباقر ابطحی‌موحد 
گردآوری و در مجموعه‌ای 7جلدی شــامل ادعیــه وارده از 
14معصوم)ع( منتشر شده است. علیرضا برازش، مترجم این اثر 
درباره ویژگی‌های این کتاب ارزشــمند و 1108صفحه‌ای که 
جامع‌ترین اثر در جای خود محسوب می‌شود، می‌گوید: »به‌نظر 
می‌رسد کمتر دعایی از دید مؤلف فقید دور مانده باشد؛ بنابراین 
نام »الصحیفه الجامعه« سزاوار آن است و نگاهی به شمار دعاها 

که فراتر از هزار است، این امر را تأیید می‌کند.«

با توجه به اینکه کتاب »صحیفه باقریه و صادقیه«  در 2بخش تنظیم شده است، بخش اول به صحیفه 2
باقریه اختصاص یافته و شامل 5فصل با موضوع و 
مضامیــن دعاهای امام باقر)ع( اســت. با عناویــن »دعاهای 
امام‌باقر)ع( در به پاکی یاد کردن خداوند باشــکوه، ستایش و 
بزرگداشت او، راز و نیاز با او و زاری به درگاه او«، »دعاهای‌امام 
درباره درخواســت‌های فراگیــر و ویژه«، »دعاهــای امام در 
زمان‌های مختلف«، »دعاهای امام در موقعیت‌ها« و »دعاهای 
امام درباره کســانی که برای آنها دعا یا نفرین کرده اســت.« 
همچنین بخش دوم کتاب به صحیفه صادقیه اختصاص یافته 
که این بخش هم شامل 6فصل است؛ »دعاهای امام در مدح و 
بزرگداشــت و یگانه دانســتن و به پاکی یاد کردن و ستایش 
خداوند باشکوه و مناجات و زاری به درگاه او«، »دعاهای امام در 
خواسته‌های عام و خاص«، »دعاهای امام در اوقات شبانه‌روز«، 
»دعاهای امام در زمان انجام کارها«، »دعاهای امام برای برخی 
افراد یا ضد‌برخی افراد«، »دعاهــای امام و دعاهای محافظت 

ایشان که برگرفته از قرآن کریم است.«

یکی از ویژگی‌های کتاب  در 3 دقــت  حاضــر، 
اعراب‌گــذاری و تا حد 
ممکــن، آســان‌کردن مطالعــه 
متن‌هاست. از این منظر، با توجه به 
اینکه قرار دادن نشانه‌های اعراب بر 
متن عربی شیوه‌های مختلفی دارد، 
در این کتــاب از درج اعراب کامل، 
مانند آنچه در اغلب نسخه‌های قرآن 
دیده می‌شــود، بهره گرفته شــده 
است. تنها اســتثنا نسبت به شیوه 
اعــراب کامل آن اســت کــه در 
همزه‌هایی که پایــه الف و علامت 
فتحه یا کسره یا ضمه دارند، نشانه 
همزه )ء( حذف شده است )أَ←اَ(. با 
این تغییر، اعراب کلمات سطرهای 
متوالی از هــم دور می‌مانند و متن 

عربی آسان‌تر خوانده می‌شود.

توجه ویژه به آیات قرآن،  از دیگــر ویژگی‌هــای 4
کتاب حاضر اســت. در 
این اثر، آیات قرآن یا عبارت‌هایی که 
بخشــی از یک آیه قرآن هستند در 
متن عربی با پرانتز و در متن ترجمه 
فارسی با گیومه متمایز شده‌اند و نام 
ســوره و شــماره آیــه مربوطه در 

پانوشت آمده است.

در متن فارســی کتاب حاضر، گاهی از  پرانتز برای عبارت‌هــای معترضه بلند 5
استفاده شده اســت. در این خصوص، 
توضیح یک نکته مهم و اساســی ضروری است و آن 
اینکه باید مخاطب توجه کند که آنچه در ترجمه در 
پرانتز قرار گرفته توضیحی افزون بر متن عربی نیست 
و تنها برای خواندن آسان‌تر با پرانتز جدا شده است.

درج اعراب در متونی که به تلفظ صحیح  آنهــا تأکیــد ویــژه می‌شــود، یکی از 6
دغدغه‌های مولفان و ناشران آثار است. به 
بیان دیگر، حتی در بهترین نمونه‌های قلم‌)فونت( در 

دســترس، درج اعراب کامل 
همیشه با مشکل روی هم 
افتادن اعراب حروف مجاور 
همراه است. با درنظر داشتن 
این موضوع، در کتاب حاضر 
ایــن مشــکل درصــورت 
موردی، با جابه‌جایی ظریف 
حروف یا اعراب، در سراسر 

متن تصحیح شده است.

سبیل تراشیدن پدر


